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	Nationality:
	French

	Date of birth:
	22 Februrary 1979

	
	 

	Language Skills:
	French (Mother tongue), 
English (fluent)

	Current location:
	Bournemouth, UK

	Phone number:
	+44 7413164446

	Email: 

Skype:

	freddyaudebrand900@gmail.com 
frederic.audebrand 
 


Profile
I love translating and well written texts. A true passion that I apply to my work. Whether translating, or proofreading a text I feel the need to make that text as good as possible. I believe translating is not just a mechanical process. There is a beauty in it. In finding that perfect way in which everything falls into place and you manage to express what the original text meant without limiting or crippling that meaning while still conserving the shape, the style and the tone of that original message.
I never underestimate the importance of this. Whether the task at hand is a website or a book, the quality of the text is everything. In any case you are trying to reach an audience, and for that you will need the best translation possible. Otherwise you will risk losing that audience in the market.

Work Experience
Freelance Translator September 2012=ongoing

Member of the ATA, American Translator Association

Daily average translation of 4000 words. 

Software used: Trados 2015, XTM Editor  

Legal translation 

Translation of letter of request and other documents for the Serious Fraud Offices in UK. 

Translation of documents for the Financial Ombudsman Service: UK's official expert in sorting out problems with banks, insurance, and other money and financial complaints.
Translation of contracts, business agreement. 
Translation for the Ministry of Justice: The Big Word Agency has a contract with the Ministry of Justice in UK and I am part of the team in that contract

Marketing translation

Translation and localization of terms for Apple in order to improve the quality of Siri software
Translation of listings for Airbnb website

Hotels and tourism description for the website www.booking.com 

Subtitling translation

Translation of videos for HR training in companies

Translation of subtitle for Ted Organisation

Educational translation
Translation of e learning programme for the World Food Programme (food-assistance branch of the United Nations) 
Translation of workbook for the New York City Department of Education
Transcription 

On site transcription of recording for highly sensitive legal case 

Transcription of phone calls from inmates for the Ministry of Justice
Medical transcription of medical research done with patients.
Medical translation
Translation of medical studies: studies about treatments in terms of generic medicines, doctor experience. 

Translation of clinical studies request. 

Translation of Utilisation manual and clinical research for Ekso Bionics
Technical translation
Team leader for Mahindra vehicles: translation of operator manual for their vehicles (average 50000 words. Monitoring work of 3 other translators.  Recruitment and selection of translators. Creation of a glossary and a translation memory. Weekly conference call with engineers from head office. 
French teacher online with the company Language Trainers: teaching French on one to one basis over skype. Monitoring performance and improvement. Organisation of lessons and homework for students. 

NGO Translations: 


Translator for Ashoka: international organization with the mission “to shape a global, entrepreneurial, 
Translator for UNDP Democratic Republic of Congo which is the UN’s global network to help people meet their development needs 
Translator for Plan International Benin: one of the oldest and largest children's development organisations in the world, http://plan-international.org/ 

Translator for Banana Link: organisation that works for fair treatment of workers in banana and pineapple industry in Asian countries: http://www.bananalink.org.uk/ 
Catering Manager in the Olympic Family Lounge

Olympics Games London - Sodexo                       
From July 2012 to August 2012
Reporting to: Operation manager

Achievement: Translation of all the menus from English to French. 

Assistant Restaurant Manager

Royal Bath Hotel
From February 2011 to September 2012
Waiter then Head waiter

Seabourn Cruise Line                                               
October 2009 to October 2010

Running of own business 

247 Staff

June 2008 to September 2009
Description of business: franchise operation from the network 247 staff, recruitment company across the UK
Assistant Conference and Banqueting Manager
Hilton Hotel, Watford, UK                                                        
November 2007 to June 2008
Marriott Highcliff Hotel, Bournemouth, UK
Mar 2003 to November 2007
Restaurant & Room Service Supervisor
(March 2006-November 2007)
Room Service Supervisor
(8 months)
Chef de Rang
(2 years)
Commis de Rang
(3 months)
Winter Gardens Hotel, Bournemouth, UK
Dec 2001 to Jan 2003
Commis Waiter
(7 months)
Kitchen Porter
(4 months)
Housekeeping
(2months)
Conforama Epagny, City, France
Aug 1997 to December 2001
Salesman
SYSTEMS

Good knowledge of Trados System, Office, Memo Q, Matecat
EDUCATION

1995-1997
Maison Familiale “Le Belvedere” in Sallanches”, France


Vocational Training Qualification of Sale Relation Clientele (Name in French: Certificat d’Aptitude Professionnelle Vente Relation Clientele Dominante Vente Conseil)
Patent of Professional Experience of Sale Action Haggles (Name in French: Brevet d’Etudes Professionnelles Vente Action Marchande)
Courses & certificates:

· NVQ Level 2 Hospitality Service

· NVQ Level 3 Hospitality Supervision

· Certified New Hire Training Program

· Standard Certificate in Work Experience Approved by University of Cambridge

· STEPS: Intern Management Course in Marriott

REFERENCES
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Helen Corfield
UNV Programme Officer



Project Manager
Bulding LOSONIA, 




http://www.translated.net
Bld du 30 Juin 




Main:   (+39) 06 90 254 241
B.P 7248, 





helen@translated,net 
Kinshasa Dem.Rep.of Congo

Duty Phone: +243 (0)81 06 971 38

marc.lalanne@undp.org
INTERESTS 
Cycling, reading, travelling, socialising with new people
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